In his convincing article, “ Language Evolution and Speech Style ” ( 1985 )

hypotheses.

Wilaiwan Khanittanan

The first is that languages evolve in the direction of auto-
nomous, context - free systems as symbols. The second
hypothesis concerns the proposed evolutionary mecha-
nism, which is adaptation to an increasingly complex
and diversified speech community whose members col-
lectively control a body of knowledge beyond that

THAI WRITTEN DISCOURSE : A CHANGE
TOWARD A MORE AUTONOMOUS STYLE?

Paul Kay advanced two

which any one speaker can control.

What is meant by “ autonomous style of language ”

is that the language packs all the information needed
for communication into the linguistic channel and leaves
very little for the receiver of the message to interpret
on his own. That is, factors like background infor-
mation, gestures, and the like have very little role in
this type of language. It is supposed to be the more
precise and logically explicit style of language. It can
convey the message of the sender without reliance
upon tone of voice, facial expression, and requires
no prior understanding between the sender and receiver
of the message. It is suited to the communication of
exact, emotionally neutral information to an unfamiliar
audience.

For Thai, | suggest below that one vital mecha-
nism of change is borrowing. This is in accordance
with Thai society which has actively imported techno-
logies and cultural aspects from the West. Through
borrowing, the Thai vocabulary has enlarged enormous-
ly while new grammatical constructions have also been
added to the language. This has enabled Thai speakers
to make fine lexical distinctions and different expressions
and relations that would not be expressed without

borrowed elements or the donor language’s influence.
However, the change is not acquired by all speakers
in the same society. Only those who have been
exposed to the influence of western languages have
access to such a change, in the same manner that
only some members of Thai society get to live in an
“ elaborated ” style of life, i.e. the western style. To
be more specific, the change is found only in the
written language of educated members of Thai society.
It is new and unique to the group. It is not totally
understood by members of other groups. The “ ela-
borated group ”, however, uses the more “ restricted ”
style in their language as well.

This paper is divided into two parts. The first
is an attempt to illustrate that present day Thai written
by academecians, especially those educated in the
West, has characteristics of the more autonomous
style as characterized by Kay ( 1985) when compared
to other written discourse, both older and contempo-
rary. The second part involves the mechanism of
change toward a more autonomous style, identified
as translation and analogy.



THE MORE AUTONOMOUS DISCOURSE

In the discussion below, I shall attempt to identify
five important characteristics of the more autonomous
style of language. They are the uses of new and
technical words, passive voice, embedded prepositionals,
[ kaan ] and [ khwaam ], and [ dooy ] constructions.

In academic circles, Thai people recognize at least
two styles of writng. One is easier to follow because
it is written the way it would be spoken. The other
is difficult, for some people, to follow and has a “ bg_t;
ter smell ”, i.e. the western style. The typical comment
one hears about the latter is, “I have to translate this
The
comment also implies that such language possesses
some characteristics of the English language and that

into English first before 1 can understand it ”.

one has to have some knowledge of English to under-
stand it. Also, there is a noticeable difference between
the written and the spoken language. Those who do
not know English find such writing more difficult to

understand because of its different vocabulary and

-
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structures. However, this kind of language is" widely
used in Thai society by educated Thais, especially those
educated in the West. It is the language that is used
to write texts in all new fields and professional journals.
It is the language that has the most influence upon
students, especially those at the university level. It
is also the language used by the mass media when
presenting translated international news. And it is
this type of language that has the more autonomous
style, henceforth this will be called “ the more autono-
mous style ”.

The more autonomous style of language, as
mentioned earlier, in present day Thai society is used
mostly in academic circles in all fields. This statement,
however, is not meant to make a claim that all ‘acade-
mecians use only this type of language in their writing.
The following excerpt from a university textbook on
Human Relations, might serve as a good start to
look at this type of language.

1 khwaam téek-tdan réd?-waan paw-prasdn kh%on blik-khon =~ 182 kh3on
difference between goals of individual and of
20n-kaan mdy cam-pen wia ca t5n pen sin mly phin praat-tha-nda
organization not necessary that must be thing not wanted

Differences between individual and organizational goals need not be unwanted.

2 2ee-kat-ta?-bik-khon phrat-tha-naa dooy phaan  kaan-pha-chesn e s
an individual develop by past facing g
pan-hda |1€? kaan-thda-thaay taan-taan S ARG
problems and challenges various

3 oot piisian8d 3
An individual "develops by facing various problems and challenges.. . oA Bk s:r'{ A | dtod

3 dan-nan khwaam-teek-taan sda-mdat koo hdy  keet  khwaam-$daf=san ..o
therefore difference can create ,pfgwmm Py B
mii sik-kha-phdap thaan-cit-ta-wit-tha-yaa 182 . thaanssan-khom.

health psychology and . i social

Therefore the difference can create creativity, psychological and social health.
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4 khwaam-téek-taan thii mii = héet-phdn 1€? kaan-mii & kaan-pa-t}?-bat
difference which have ‘reason and having reaction"
khwaam-t&ek-tdan nay chesn sdan-sin tham-hdy kéet  pra-yoot
difference in way constructive cause rise usefulness
3%  ?ee-kat-ta?-blk-khon 1£? 135 ?on-kaan day -
to an individual and to organization

Reasonable differences and reaction to the differences in a constructive way bring forth individual and
organizational benefits.

5 baan-khran khwaam-khit klaw-kap kaan-kha‘T-yéerJ ra?-waan

sometimes thought - about conflicts between
2ee-lat-ta?-bik-khon 1&€? ?0on-kaan thduk  tii-khwaam-mday
an individual and organization is interpreted

nay cheen kh5o=-24an €2 khdo-1t8o-yEen . phia sa-nap-sa-nin
in term of reference and argument in order to support
kaan-16m-18ak ?on-kaan

termination organization

Sometimes ideas about the conflict between individuals and organization are interpreted in term of
reference and arguments in order to support organizational termination.

6 kaan-tii-khwaam-mday nay tham-noon nii pen kaan-kra-tham thti
interpretation in way this is action which
mdy thduk
not right

Such interpretation is not the right thing.
7 thdn Whyte |&? Argyris mdy ddy sa-nde r¥4 sa-nap-sa-nin  hdy

both Whyte and Argyris not did prdpose or support for

phlu-khon klap pay sdu ?aa-ra-ya?-tham boo-raan béep ydu kan

people return go to civilization ancient way live
dooy mdy mii 2on-kaan
“oby no have organization

adde
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Both Whyte and Argyris did not propose or support people going back and living in the manner of

ancient civilization without any organization.

8 kaan-khat-yéen +thti mii-ydu khuan ca? thiuk moon nay née
conflict which exist should will be looked in way
kh3on kaan-thaa-thaay kh3on pan-hda thti  t35n-kaan kham-toop
of challenge of problems which need answer
thti  dii-kh3n phia phSn-pra-yoot kh3on ?ee-k?"l'-’ra‘?—bﬁk—khon
which better for benefit of an i/‘dividual
dooy  aa-say ?on-kaan
by depend organization

Existing conflicts should be looked upon as the challenge of problems which need better solutions, for the

benefit of individuals with the help of the organization.

(From Human Relations by Assistant Professor Yothin Sansanayut, 1982, page 20 ).

The language used in writing the above passage
is typical of the more autonomous style in many ways.
In term of vocabulary, this type of language often
carries new and technical words, many of which would
not be normally used in everyday language. This is

also true with many expressions. Words like “ psycho-

¢

logical health ” or * social health ” are not used by
Thais who have not been influenced by western lan-
guage or thought. For them society and psychology
“ The chal-
lenge of the problem ” is another example of “a

butter smell ” expression.

are not something that can have health.

For the more restricted
Thai, problems can only be big or small but they
never challenge. In sum, for vocabulary and expres-
sion, the more autonomous language has more words,
both abstract and concrete, to make finer lexical dis-
tinctions to express ideas that have never occurred
in the mind of the Thai speakers before and also
to discuss new knowledge that has been imported from
the west.

1 nay kaan-wi?-khr5? pan-hda nii

in  analyzing problem this

In analyzing this problem, we ....

In the domain of syntax, various foreign con-
structions are frequently used. Only four new syntactic
usages which give the more autonomous style “ a butter
| The first, the

use of passive voice, is still a controversial issue in

smell 7 will be discussed in this paper.
language use for many language teachers. It is now
And it is used in
the same way that it is used in English, i.e. the subject

in use in this type of language.

of the passive voice sentence can be inanimate as
seen twice in the excerpt above, in sentences 5 and
8.

this type of sentence, its use is increasing steadily.

Though some people still frown at the use of

It is used frequently in the writing of modern law.
( See Janthanakorn 1988 ).
in speech as well.

In fact, it is now used
One often hears it in interviews
on the radio. It is also used on television when
foreign news is presented.

The second newly acquired syntactic construction
is the prepositional phrase. In the more autonomous
style of language sentences are often found to begin

with a prepositional phrase such as the following :

\

raw cam-=pen ....

we

necessary
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2 phaay-tday kaan-nam kh3on rat-tha-baan may pra-théet thay ....
under leadership of government new country Thai
Under the leadership of the new government, Thailand ....

Prepositional phrases are also used in the more
restricted style of language but they are not found with
embedded sentences as shown in the excerpt above,
Another new usage which is not found in the more
restricted style is the joining of two or more abstract

nouns by a preposition. In the excerpt above[ khdon]

i

[ra?waan] “between” occur in em-
bedded sentences, 1, 5, and 8. Of all the preposi-
[ khdon] “of” and [nay] “in” seem to
give out the greater “ butter smell ” when they join
abstract nouns.

“of ” and

tions,

The third type of “ buttered ” constructions in
the more autonomous style is the use of embedded
The words
[ kaan Jand [ khwaam | are certainly not from English
but some of their extended syntactic usage in the
language can be explained as translations from English
phrases.

[ kaan ] and [ khwaam | noun phrases.

The extensive use of embedded [ kaan-
(tlﬁi ) ] and [ khwaam-( thii ) ] noun phrases has pro-
bably changed the look of the Thai written discourse
enormously. A great deal has been written on the
Thai zero noun phrase which is asserted to be a salient
characteristic of Thai language which has itself been
categorized as topic - oriented, discourse - oriented,
( See Bandhumedha 1976,
Grima 1986, Bamroongraks 1987, Vongviphanon
1987).

guage, the use of zero noun phrases is much less

and “ cool ” language.
But in the more autonomous style of lan-

frequent. Moreover, one finds long and complicated
[ kaan ] and [ khwaam | noun phrases in their places
and very often these phrases occur in embedded sen-
tences. As a consequence, sentences in the more
autonomous style are longer, more complicated, and
( See also Khanittanan 1987a).

In the above excerpt, which is composed of

more abstract.

eight long sentences, presented in the textbook in
two paragraphs, ten [ kaan | and six [ khwaam | noun

phrases are used. Of these nine [ kaan ] phrases and

five [ khwaam ] phrases are embedded sentences. With
the use of these phrases the boundary of a sentence
is easier to identify, for they are either in the subject
or object position; since most of the time they are at
the beginning and the end of the sentence. In the
more restricted style it is much more difficult to identify
sentence boundaries and subjects of sentences.

The last of the newly acquired syntactic con-
structions to be discussed in this paper is the adverbial
phrase [ dooy ]. lIts occurrence in the more autono-
mous style of language is high thbugh it may be not
as high as [ kaan ] and [ khwaam ] noun phrases.
( See also Khanittanan 1987b). Like prepositional
[ kaan ], and [ khwaam | noun phrases, [ dooy | phrases
are also used in the more restricted style of language,
but in the.more autonomous style they occur in em-
bedded sentences. In the above excerpt, [ dooy |
constructions occur three times, in sentences 2, 3,
and 8.

The characteristics of the more autonomous style |
of language which I have attempted to identify are
larger vocabulary; the uses of passive voice and em-
bedded [ kaan ], [ khwaam ], {dooy |, and prepositional
phrases. With these newly acquired uses, the users
of the language of this style can make finer lexical
distinctions, discuss the content of new fields from the
west, and express relations of abstract ideas that have
never been expressed before, and the language leaves
much less to the receivers of the message to make
their own inferences. It is the language suited to the
communication of people who have very little com-
mon background.

Compared to other styles of language which are
closer to the spoken language, the one with the newly
acquired uses can be termed autonomous according
to Paul Kay’s definition. At this point an example
of a passage from a more restricted style might help
us see the difference more clearly.




1 kaan-?aw khray maa pen hla-naa
take who come be leader
maa-lon sa-mak phiu-theen (0
come run for representative
khdw mii npen  (0) phr5? Khaw
he have money because he
mii sa-mak-phak-phlak mlak
have friends many

In taking someone to be a party leader ( or
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phak (0) (0) ?aw  khray
party take who
) ca? t5n may moon wda phr3?
must not look that because
mii  hda-kha-nesn (0) phrd?  khidw
have canvasser because he

) candidate for a representative, (one) must not reason

that it is because he is rich (or) because he has canvassers (or) because he has a lot of friends.

2 haak-te€e (0) 13n phit-ca-ra-naa +hip
but must consider abou
ca? maa pen naa-yok-rat-mon-trii (0)
will be prime minister

khwaam-md>2?-sdm  thii khdw
t suitability that he
(0) pen rat-tha-mon-trii dlay
be minister also

But (one) must consider his suitability for possibly becoming a prime minister (or) minister as well.

may-chén-nan  (0) k3o ca? day réap

otherwise will get

caak pra-cha-chon than-laay-than-puan

from people all

Otherwise, ( one)

( “ Political Parties’ New Role ”, Ruang Ekaraat, Siam

The above passage is taken from an article in a news-
paper. The language used in writing the article is
about the same as it would be spoken. It is the
type of Thai language that has been analyzed by most
linguists. Typical of this type of language is the use
of zero anaphora and sentence connectors. ( See
Grima 1986, Vongviphanon 1987.) In fact, such
usage has been in the Thai language for a very long
time, at»least since the time when Thai writing was
created some 700 years ago. ( See Bamroongraks
1987.) It is the main reason why Thai has been
categorized as either a discourse - oriented * or a  cool ”
language. 2 1t different from the more autonomous
style of language in many aspects, as discussed earlier.
This type of language does not have “ a butter smell ”
for it does not possess the characteristics which_ che ‘

receive

kaan-duu~khl een

scorn

will receive scorn from all the people.

Rath newspaper, 30th July, 1988).

It
is the type of language that people use in their every-
day life, both in speaking and writing.

more autonomous one does, as described above.

The more autonomous style is used among more
educated people. However, these people are those
who are responsible for most of the written type of
Their language certainly has influence over
a lot of people. At the least, more uses of embedded
[ kaan ] and | khwaam ] noun phrases are seen in the
more restricted style now. They were not used at
all in the writing of Sukhothai, e Ayuthaya % and early
Ratanakosin ° periods. ® In fact the use of these em-
bedded relative clauses is new.

message.

Earlier Thai mostly
used adjoined relative clauses. This could explain why
the subject of a sentence which is modified by a
relative clause is felt to be far apart from its verb
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and seems foreign to those who are not familiar with
the autonomous style of language.

With the users of the more autonomous style
of language as the main controllers of the mass media
of the country, it can be expected that their “ butter -
smell ” style of language will spread to other groups’
in Thai society.

THE MECHANISM OF CHANGE

To a certain extent, borrowing through translation
and analogy can be said to be the catalyst of the
change to the present more autonomous style of lan-
guage. Some changes can be shown to have origina-
ted in the process of trying to express English content
in Thai. That translation is used in such efforts can
be seen clearly from the use of new fixed phrases such

[nay tham noon klap-kan] ,
[nay thaan pa-t1?-bat] or
pronouns such as “the first ”, which is translated
as [classifier + réek] , and “the latter ”,
which is translated as [classifier + |&n]
The same is true with passive voice. It is simply
translated into Thai the way it is used and expressed

as “ vice versa”
“in practice ”

in English. The result is an unfamiliar Thai sentence.
The syntactic construction used in the translated passive
Only those who know English
can tell that such a sentence is translated from English.
Those who do not might simply think that it is not
a familiar way of expressing ideas.

sentences is not new.

However, with
some effort, the sentence can still be understood by
those who do not know English. The same is applied
[ kaan |,

Relative clauses are regu-

to all the new embedded constructions,
[ khwaam |, and [ dooy ].
larly used in the more restricted style of language.
They are simply used in a different part of a sentence
in the more autonomous style. Again, with some
effort, they can be understood by those who do not
know English.

However, not all uses of new elements in the
language can be traced back to English.
English appears to be just the catalyst and the change
has taken its own course in Thai. A lot of new

uses of prepositions cannot be traced back to English.

For many,

This can be seen clearly when compound nouns or the

construction “ adjective + noun ” in English is trans-

lated into Thai, for example, compound words such
«

as “job satisfaction ” and “ connotative meaning ” have
been translated as [ khwaam-phoo-cay-na y-

naan] and [ khwaam-mday-dooy nay]
with a preposition as a connector of the two nouns.
Also, phrases like “ social structure ” and * biological

needs ” have been translated as [ khroon-sdan-

thaan-s¥n- khom] and [ khwaam=-15n-
kaan-thaan réan-lkaay] or [ khwaam-

t50- kaan-thaan-chii-wa-wit-tha-yaa] 7.

These constructions contain a preposition in Thai which
canhot be traced back to the English origin. The latter
case, where English uses a derived adjective, such
as anthropological, scientific, plus a noun, may be
explained by analogy. The derived part of the ad-
jective is taken to be analogous to a preposition, hence
all the translations of such constructions have a pre-
position or a connector between the two nouns in
Thai.

syntactic elements has created various new construc-

Such use of analogy or the interpretation of

tions in Thai which cannot be traced back directly
to English, though sometimes we know that such con-
structions have their origin in English.

CONCLUSION

[ have tried to demonstrate that there is a more
autonomous style of language in written Thai, many
characteristics of which can be said to have been
borrowed from English. Such characteristics make it
different from traditional and typical spoken Thai. It
is used mostly by educated people or those who know
English well and this style of language has been exer-
ting its influence over other people in Thai society,
for it is those educated people who control the written
channel of communication. The new language might
be more autonomous but for people out of the “ ela-
borated ” group or the group which does not know
English it requires an effort to understand such written
discourse. And who knows? Could this be an under-
lying problem of education today, especially at the
university level where most of the texts are written
in the more autonomous style of language?

In summary, the autonomous style of language
discussed in this paper is not so much a complete
displacement of old construction types by new ones,
making a larger repertoire of possibilities. Rather, the
more autonomous style might be considered a new
dimension added to the various existing diglossic regis-

ters. ( See also Diller 1985.)
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NOTES

1. Cholticha Bamroongraks ( 1987 ) classifies Sukhothai Thai as a discourse-oriented language in which .
topics and zero noun phrases are discourse notions.

2. Peansiri Vongviphanon (1987 ) classifies Present - Day Thai as a “ cool ” language because it uses

zero noun phrases and zero connectors and a lot is left for the receiver of the message to make his own
inferences.

3. The period between 1138 A.D. - 1338 A.D.

4. The period between 1350 A.D. - 1767 A.D.

5. The period between 1778 A.D. - 1828 A.D.

6. | am indebted to Dr. Anthony Diller for pointing out that [ kaan ] noun phrases were not used in
Kosathibodi’s language [ 1685 ] ( 1985 ). 'Juﬁnﬂufwmaanwnﬁqmsqum (Tnwwm) MayalnglunTaassa
oysun, NINARLINT, W.A. 2528.
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